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Máté József

A téma alapötletét egy finn hallgatóm szolgáltatta véletlenül. Megkérdezte ugyanis, hogy van magyarul: puolukka. Vörös áfonya – válaszoltam. És a mustikka? Fekete áfonya. Karpalo? Tőzegáfonya. Miért van az, firtatta, hogy a magyarban mindegyik: áfonya? Éreztem némi iróniát a hangjában, miért nincs valami áfonyától különböző rendes megnevezésünk, ahogy a finn​​ben is. Gyorsan válaszoltam. Valószínűleg azért, amiért például a finnben minden: haukka, a magyarban pedig sólyom, héja, karvaly, ölyv. Most már értem, bólintott. Nem tudom, volt-e a válaszomban valamennyi igazság. Most, pár évvel a helsinki egyetemi lektorságom után a téma újra érdekelni kezdett. Előzetesen legalább 5-6 finnugor nyelvet meg akartam vizsgálni a növény- és madárneveknek eme szegmentuma szempontjából, majd a magyaron, a finnen, a számin (lappon) kívül a vogul maradt volna a vizsgálat célnyelve. A nyelvészeti okok mellett döntő érv volt, hogy Keresztes professzor úrtól e három nyelvet tanultam. A számi nyelv (nyelvek?, nyelvjárá-sok?) bősége azonban tovább szűkítette a kutatandó témát. Kiindulva a magyar ’áfonya’ és a finn ’haukka’ szavakból az előbbiből négy fajt, az utóbbiból 12 fajt veszek szemügyre közelebbről. Mindenesetre a számi adatokkal va​ló összehasonlítás sok érdekességet tartogathat.

Etimológiai és szerkezeti kérdésekre keresem a választ, továbbá a névadás szem​​léletbeli egyezéseire és különbségeire. Maradtak-e az adott lexikai csopor​​tokból uráli, finnugor stb. alapnyelvi szavak? Mennyi a jövevényszó? Ezek honnan származnak? Mennyi a belső fejlemény, az egyszerű szó, az össze​tett és képzett szó? Hány madárnév keletkezett onomatopoézissel? 

Először a három nyelv valamilyen áfonyát jelölő szavait veszem sorra, majd pedig a ragadozó madarakat jelölő neveket. Az eredetileg csak magyar és finn növény- és madárnevek összehasonlításának gondolatát a lapp teljesebbé teheti, és további inspirációkat adhat.

Az áfonya név román jövevényelem a magyarban, a fekete áfonyát jelöli. A különböző áfonyafajták egy-egy színről: vörös, fekete (ami inkább sötétkék), tulajdonságról: hamvas (ami meg nem sokat mond, mert a körtétől a szil​ván át az őszibarackig sok növény lehet ilyen), és élőhelyről, illetve előfor​dulási helyről: mocsári (a hamvas áfonya másik neve), tőzeg (tőzegláp) kap​ták nevüket.

Mennyiben más a finn? Az eltérések nyilvánvalóak. Először is mind a négy áfonyatípusra külön nevük van, másodszor ezek az elnevezések leg-alább a közfinn korig visszavezethetők.

karpalo ~ Vaccinium oxycoccos ~ Moosbeere ~ tőzegáfonya (vö. SKES 164, SSA 1: 315–316);

puola / puolakka / puolukka ~ Vaccinium vitis-idaea ~ Preiselbeere ~ vörös áfonya; a szó finnugor, az UEW kérdőjelesen uráli eredetűnek tartja. A balti-finn nyelvekhez hasonlóan a zürjénben is a szóban forgó áfonyát jelenti, a vogulban és a magyarban általánosan ’bogyó’ a jelentése (SKES 645, UEW 392, SSA 2: 430);

mustikka ~ Vaccinium myrtillus ~ Heidelbeere ~ fekete áfonya; a növénynév nyilvánvalóan a musta ’fekete’ szóból származik képzőkkel. Megfelelései a balti-finn nyelvekben vannak, az inkeriben, a karjalaiban, a vótban mussikka alakban (SKES 353–354, SSA 2: 184);

juolukka ~ Vaccinium uliginosum ~ Rauschbeere ~ hamvas áfonya; a SKES szerint (125) nyilvánvaló, hogy a népetimológiai fejlődési irányok mó​do​sították a szóalakot. Pl. a juopukka, juovukka stb. szavak összefüggnek a juo​pua ’megittasul, lerészegedik’, juovuttaa ’megrészegít’ szavakkal, ame​lyek – mint a német Rauschbeere és az orosz nьянuцa – arra utalnak, hogy a bogyót részegítőnek tartották. Az SSA alapján (1: 249), ha a bogyónév ere​deti formája a *j#​luk​ka, akkor ez ugyanaz a hangfestő szócsalád tagja, mint a juolea ’hosszúkás’, l. juola: ’tarackbúza’, ’hamvas áfonya’. A név vagy a nö​vény hosszú szá​rára vagy a bogyó ovális formájára utal. A finn mellett (nyelv​járási alakok: juolas, juo​likka, juomikka, juopikka, juopukka, juovukka stb.) az összes balti-finn nyelvben megtalálható. Balti-finn irányból j#ßukka le​het a kiindulási alap​forma, és akkor a juolukka kontamináció eredménye, a juo​vukka és a puo​lukka alakvegyülése. Mindegyik balti-finn variáns közös része, a *j# össze​vethető a jog(â ’puolukka’ ’vörös áfonya’ jelentésű lapp szó​val. Ha a meg​felelés helyes, a 2. szótag mássalhangzójának sokféle variációs lehetőségét (p, v, l, m, n) vissza lehet vezetni a kései közfinn alapnyelvre.

A lappföldi bogyók közül ezúttal az áfonyák neveit gyűjtöttem össze, és igyek​​szem mindegyiket elemezni. 

Ami az ’áfonyát’ jelentő számi növényneveket illeti, a Vaccinium vitis-idaea ~ vörös áfonya ’jok(a’ az egész Lappföldön ismeretes, természetesen a különféle nyelvjárásoknak megfelelően hangtani különbségekkel. Csupán egy adat van Enontekiőből, ami finn jövevényszó a lappban (vö. többek közt MSzFE 109, SKES 645).

Ugyanígy Lappföld egész területén ismert a Vaccinium myrtillus ~ fekete áfonya ’sarrit ~ sar'ri’ és ennek nyelvjárási alakváltozatai. A szó etimológiai​lag összefügg a finn herukka ’ribizli’ > hera ’savó’ szóval. A szócsaládot ré​gi jövevénynek vélik a feltételezett germán alapnyelvi sera szóból, mely megfelel a latin serum ’savó’ szónak < ieur. *sero-m ’folyadék’.

A Vaccinium oxycoccos ~ tőzegáfonya jelentésű szó Sammallahti finn–lapp szótárában: karpalo = giegajokηa, báddemuorji. Az előbbi összetett szó: előtagja a ’kakukk’ jelentésű giega, utótagjának jelentése: ’vörös áfo​nya’. A szó ismert a déli lapp vefseni nyelvjárásában, a svédlappban (Jokk​mokk, Flakaberg, Gellivare) és van egy norvéglapp adat Parkalompolóból. La​​g​ercrantznál ’Rubus arcticus, sarkvidéki szeder, mesimarja, braunrote Him​​beere’ a jelentése (Vö. QL105, LWfs691: 2, Lz2406: 3, Hk592, Sl170). 

báddemuorji ’Vaccinium uliginosum ~ tőzegáfonya’. Összetett szó [a továbbiakban: Ö. sz.]: bádde ’madzag, zsinór, kötél, spárga, szalag’ + muorji ’bogyó’. A növény a nevét szá​ráról kaphatta, amely az előtagot idézhette fel a nyelvtudatban. Más (nyelvjárási) szótárban nem találtam rá adatot.

biegerenmuörjie ’Vaccinium uliginosum ~ tőzegáfonya’. Ö. sz.: bieger ’mo​hás mocsár’ + muörjie ’bogyó’. Az elnevezés előtagja utal az élőhelyre, arra, hogy hol fordul elő a növény. A déli lapp Meråker nevű kutatópontján ada​​tolt név (Hk310, Lz4993: 3).

giëgenmuörjie ’Vaccinium uliginosum ~ tőzegáfonya’. Ö. sz.: giega ’kakukk’ + muörjie ’bogyó’. A déli lappból (Vilhelmina) ismert növénynév (Hk592).

reppjoŋŋ ’Vaccinium uliginosum ~ tőzegáfonya’. Ö. sz.: repp ’sarki hófajd’ + joŋŋ ’vörös áfonya’. Kolttalapp adat (vö. Gen2067, QL241, MosSl98). 

vettik ’Vaccinium uliginosum ~ tőzegáfonya’. Talán képzett szó. Az adat ha​pax legomenonként fordul elő, Qvigstad kutatópontot nem jelöl (QL336).

Tanulságos lehet a vörös áfonya és a fekete áfonya egyértelmű megnevezése mellett a tőzegáfonya és a hamvas áfonya lényegesen bizonytalanabb, kö​rülírásos, általában nem egyelemű névvel jelölt megnevezése a lappban. Nem ritka az sem, hogy egy-egy összetett növénynév nemcsak a két áfonyafajt jelöli, hanem más bogyókat is. Ez azt mutatja, hogy a különböző adatköz​lők maguk is bizonytalanok, esetleg egy-egy kutatóponton vagy nyelvterü​leten eltérően vélekednek a növény nevéről, illetve arról, hogy a név mit je​löl, mi a denotátum. Erre igen jó példa a következő szócikk. 

beatnatjokηa: 1. Cornus suecica, svéd som (bogyója); megvan a norvéglappban: Koutokeino, Karasjoki, Pulmanki nevű helyeken (Sammallahti szó​tá​rában ez áll); 2. Arctostaphylos uva-ursi, havasi medveszőlő, vö. Kou​to​kei​no, Karasjoki; 3. Vaccinium uliginosum, hamvas áfonya, svédlapp (lu​leåi) ku​tatópontokról: Jokkmokk, Flakaberg, Gellivare, Tysfjord; 4. [piros bo​gyó​jú törpebokor, melynek termése a/ nagyobb a vörös áfonyáénál, és nem fo​gyaszt​ható, élvezhetetlen; b/ kisebb, mint a vörös áfonya bogyója, és kacson, in​dán ül]; megvan az inari lappban. A két utóbbi jelentés némi ellentmon​dás​ban áll egymással. Összetett szó: beana (gen.) ’kutya’ + jokηa ’vörös áfo​nya’. A névadásban megfigyelhető, hogy a ’kutya-’ előtagú növények általá​ban értéktelenek, nem ehetőek, esetleg mérgezőek; a 2. jelentés finn megfe​le​lő​je pedig ’sianpuolukka’, amely jelzi a növény értékét (QL42, NI: 278, Lukk151, ItkE3234, Sl39).

biërnenmuörjie: Lagercrantz két kutatópontot ad meg a déli lappban: Meråker és Røros. A német megfelelője a Bärenbeere, amiről Hasselbrink a kö​vetkezőket mondja: Azt hihetné az ember, hogy a svéd björnbär névvel a vadszedret (fekete szedret) ~ Brombeere ~ Rubus fructicosus jelölik. Ez a nö​​​vény azonban nem nő ezen a területen. Lappföldön: Jämtlandon és Härje​da​​​lenben fekete, (fényes, csillogó) áfonyaként írják le. Más növények, amelye​ket Észak-Svédországban björnbär-nek hívnak, a következők: Einbeere (Pa​ris quadrifolia ~ sv. ormbär ~ négylevelű farkasszőlő); Alpenbeerentraube (Arc​tostaphylos alpina ~ sv. ripbär ~ havasi medveszőlő); Moosbeere (Vac​ci​​nium oxycoccos ~ sv. tranbär ~ tőzegáfonya); Sumpfheidelbeere (Vac​ci​nium uliginosum ~ sv. odon ~ hamvas áfonya). Ezt a hamvas áfonyát Nor​vé​giá​​ban is ezzel a névvel illetik. Összetett szó: biërne ’medve’ + muörjie ’bo​gyó’. Az elnevezésben a medve vitaminszükségletéről van szó, hiszen bo​gyó​kat is fogyaszt.

beatnatmuorji: 1. Actaea spicata, fekete békabogyó, konnanmarja, Chri​s​toph​s​​kraut; 2. Cornus suecica, svéd som, ruohokanukka, Schwedischer Har​trie​gel. Sammallahtinál ez a két jelentés szerepel; a norvéglapp, a kolttai és kil​dini adatok a második jelentést támasztják alá. A déli lappban: 3. Vac​ci​nium uliginosum ~ hamvas áfonya ~ juolukka ~ Rauschbeere (Friis105, Gen2072, QL42, NI: 278, Lz4853: 8, ItkT265, 369, 930, Hk319, Sl39). 

biello-muörje: összetett szó, előtagjának jelentése: ’csengő, harang, ilyen ala​kú a növény virága’, amely motiválhatta a névadást (QL19).

bisso-ærta: a tagok jelentése: ’puska’ + ’borsó’, tehát itt a bogyó hasonlósá​gáról lehet szó tréfás megnevezésként (QL24).

ertep: ismeretlen eredetű szó (QL71).

#htemas: ismeretlen eredetű, de szinte Lappföld egészén ismert szó, csupán a déli lappban nem találtam rá adatot (Friis860/1, QL348, NI: 624/5, Lz891, ItkT57, SlMor11, ItkE542, MosSl27, Sl135).

hotme: ismeretlen eredetű (L38 QL157).

juogut ~ juolut: a norvéglapp Suijavaara nevű kutatóponton feljegyzett adat, finn jövevényszó (Lz1861, Sl240/1, SKES 125).

hæsta-sarre: az előtag jelentése ’ló’, amely valószínűleg a méretére utal, ugyan​is a fekete áfonyánál nagyobb bogyóról van szó. Az adat norvéglapp ku​​ta​tópontról (Lyngen) való (Friis311, QL162).

garja-muörje: az összetett növénynévi előtag jelentése: holló; a szó a norvég​lappban van meg (Friis204, QL93, NII: 52).

A ragadozó madarak nevei – ha voltak –, nem maradtak ránk, az alapnyelvből (uráli, finnugor stb.) nem mutathatók ki. Ennek a hiánynak – a kiavu​lás mellett – számos oka lehet. Vadmadarakról lévén szó ritkán mutatkoz​nak, nehéz őket észrevenni, és távcsövek hiányában pontosan megfigyelni, azo​nosítani, leírni. Messziről pedig ki így, ki úgy látja, így az elnevezés is két​séges, laikusként esélye sincs az egyértelmű névmegadásnak, ahhoz ismer​ni kell a szárnyak fesztávolságát, a madarak röptét, alsó tollazatuk színét stb. Maradna az onomatopoétikus megnevezés, de ez is bizonytalan, keveredésre ad alkalmat. Az életmód, az életforma nem tette szükségessé e madarak is​meretét. Más lett volna a helyzet, ha például sólyommal vadásztak volna, mint egyes sztyeppei népek, vagy a középkorban akár mi, magyarok is.

A karvaly, keselyű, héja, ölyv, sólyom neveit általános ’ragadozó madár’ jelentésben is gyakran használják, ezért váltakoznak e nevek egymással a különböző összetételekben és szerkezetekben. Más nyelvekben (kitűnő pél​da a német) hasonló a helyzet. A héját például többek közt tikölő kánya, csi​r​ke​kánya, galambászölyv néven is említik nyelvjárásainkban. Az utótag tehát nemcsak a magya​r​ban váltakozik. Erre a jelenségre szinte mindegyik ragadozó madarunk el​ne​vezésében találunk példát. Kiss Jenő szerint ennek az oka az, hogy a név​adó laikus közösség nem különböztette – és különbözteti – meg pontosan a ra​gadozó madarakat. 
Dolgozatom második részében a haukka utótagú madárnevek megfeleléseit vizsgálom a magyarban és a lappban, Anja Vest-Aikio–Jouni Aikio–Esko Aikio Lottit luonddus (továbbiakban: Ll) című könyve alapján, amely lat​in, finn, norvéglapp és – ha lehet – déli lapp, julevlapp (= luleåi), inarilapp, kol​talapp, kildini lapp madárneveket tartalmaz. A számihoz az Ll cím​sza​vá​ból, Sam​mal​lahti számi–finn szótárából (a továbbiakban itt: SlA) és Sam​mal​lah​ti Sámi–suo​ma–sámi sátnegirji (= SlB) című munkájából indultam ki,
az utóbbi​nál a finnt alapul véve. Nem vizsgáltam viszont az Ll más (déli, svéd, stb.) ma​dárne​veit. Maga a haukka szó germán eredetre megy vissza: *haβuka-z: ófel​né​met habuh, óalnémet haβuc-, ónorvég haukr stb. (vö. SKES 62, SSA 1: 147). 
Accipiter gentilis ~ héja ~ kanahaukka ~ goahppilfálli 
A héja a magyarban származékszó, alapszava a ragadozó madarak vijjogá​​sát utánzó, illetőleg állatűző szóként, közelebbről madárhessegető szóként is használt N. hé, hí, héj, híj stb. indulatszó (TESz). A nyelvjárásokban és más népi megnevezésben a héja neve többek közt csirkekánya, csirkehordó ká​nya, tikhordó kánya, tyúkölő, galambölyv, galambászhéja, nagy karvaly. Az utóbbiban jelezve van, hogy nagyobb a karvalynál, míg a többi név a zsák​mány​állatra (galamb, tyúk, csirke) utal, vö. német Hühnerhabicht (= tyúk​héja), Taubenfalke (= galambsólyom), finn: kanahaukka ’tyúkhéja’, észt ka​nakull ’ua’., jänesekull ’nyúlhéja’. A számiban goahppilfálli: goahppil ’nős​tény fajd’ + fálli ’héja, sólyom’; čuonjafálli: čuonja ’lúd’ + fálli ’ua’; vuon​cáfálli: vuonccis (vuoncá) ’tyúk’ + fálli ’ua’. Az SlB kanahaukka = vuon​cces​fálli, goahppilfálli, jiersi megfeleltetést ad. A jiersi megvan az inari és a kildini lappban, az eredete ismeretlen (vö. többek közt SlMor17, ItkE1005, ItkT63).
Accipiter nisus ~ karvaly ~ varpushaukka ~ dihtti 

A karvaly az ótörök qïr ’szürke’ szó származéka, a karvaly hátának ugyan​is szürke az uralkodó színe. A magyarba egy qarγuy (ezt Ligeti cáfolja, vö. Ligeti 71), esetleg qïr​γuy kerülhetett át (TESz). Más elnevezései: verebésző ölyv, verebésző karvaly, verebésző héja. Az Ll címszava ismeretlen eredetű egy​​elemű név. A szó a SlA-ból hiányzik, a SlB-ben varpushaukka = dihti, cihcefálli. cihcefálli: cihce ’kis madár, főleg veréb’+ fálli ’karvaly, héja’.

Buteo buteo ~ egerészölyv ~ hiirihaukka ~ sáhpánboaimmáš, sáhpánfálli (Sl384)

A magyarban az ölyvnek máig csak mongol megfelelője ismeretes: eliye < elige, de forrása csak egy tör. *elig lehet (Ligeti 50). Az onomasziológiai szem​​lélet (ti. a zsákmányállatról történő névadás) azonossága mindhárom nyelvben megfigyelhető. A számi szó hiányzik az SlA-ból: sáhpán ’egér, pocok’ (Lappföldön) + boimmaš ’ragadozó madár az ölyvfélék közül, gatyás ölyv’. A boimmaš képzett szó, a ’boaibmut’ csipeget, csipked, elkap’ szóból szár​​mazik. SlA: sáhpánfálli, SlB: hiirihaukka = sáhpánhávut: sáhpán ’egér, pocok’ + hávut ’ragadozó madár: héja, ölyv, sólyom’. Az összetétel utótagja leginkább a norvég hauk vagy a finn haukka szóval függhet össze.

Buteo lagopus ~ gatyás ölyv ~ piekana ~ boaimmaš 

Érdemes a finn szóval foglalkozni, amely látszólag nem tartozik a haukka cso​portba, de pl. Lönnrotnál (l. SSA 34) piekanahaukka formában fordul elő. A SlB-ben: piekana = boaimmaš, biehkan. A finn szó valószínűleg a számiból ered, az inariban pieh"in. Hangtani és jelentéstani okai lehetnek annak, hogy az utótag kana alakban hangzik a finnben. Az SSA szerint a lapp szó ta​lán hangutánzó eredetű. Itt engedtessék meg nekem egy személyes megjegyzés! Né​hány napos lappföldi tartózkodásom alatt Kilpisjärviben sikerült két ragadozó madarat megfigyelnem, és a hangjukat is hallhattam. Magam biztosan hang​​utánzó eredetűnek vélem: piáá, piiá – hallatszott felettem az ölyvek visítása. 

Circus cyaneus ~ kékes rétihéja ~ sinisuohaukka ~ jeaggehávut, jeaggefálli (Sl231)

A magyar és a finn egyaránt jelzi a kékes színt. A névadás oka az, hogy e madár sokat tartózkodik a mezőkön, és az öreg hím világoskékes ham​vas​szür​​ke színű (vö. Kiss Jenő 118). Nevezik bagolyfejű kányának, kékes réti ká​​nyá​nak. A jeaggefálli összetett szó, előtagjának jelentése: ’mocsár, láp’. A lapp cím​szó hiányzik a SlA-ból, de a SlB-ben megvan mindkettő. A címszó (Ll) tü​kör​fordítás lehet a norvég myrhauk vagy a svéd bln kärrhök alapján.

Falco columbarius ~ kis sólyom ~ ampuhaukka ~ cizášfálli

Az SlB-ben: ampuhaukka = cizášfálli, deaggafálli. A magyar név a méret​re utal, a finn az állat gyorsaságára, a számi cizášfálli összetétel előtagja ’kis madár’ a zsákmányállatra. A deaggafálli előtagja szintén méretet jelöl: a deag​ga ’törpe’ tükörfordítás a norvég dverg, esetleg a svéd dvärg ’törpe’ elő​ta​gú madárnevekből. A sólyom az ótörök čaßlï szóból származik Ligeti sze​rint (vö. 212–213); a TESz bizonytalan eredetűnek, talán származékszónak véli, ezt idézi Kiss Jenő is (124).

Falco peregrinus ~ vándorsólyom ~ muuttohaukka ~ bárbmofálli, báktefálli (Sl30)

Életmódjával függ össze a galamb-ölyv, galambfogó héja, galambfogó só​lyom neve. A névadás alapja a madár kalandozó természete (magyar, finn). A lapp névadás alapja a sziklafokokon, hegycsúcsokon való fészekrakás. A cím​szó a SlA-ból hiányzik, a SlA-ban báktefálli alak van. Érdekes, hogy a SlB-ben muuttohaukka = bárbmofálli található csak. A bárbmofálli előtagja a madarak odúját, a madarak telelő szállását jelöli, a báktefálli előtagjának je​lentése pedig ’szikla, sziklafal’.

Falco rusticolus ~ vadászsólyom ~ tunturihaukka ~ rievssatfálli 

A finn tunturihaukka = (duottar)rievssatfálli (SlB) adat a lakóhelyre és a zsák​​mányállatra egyaránt utal. A lapp összetétel előtagja a finn riekko ’hófajd’ madárnévvel vethető egybe. A riekko hangutánzó–hangulatfestő szócsa​lád tagja lehet (SSA 70).

Falco subbuteo ~ kabasólyom ~ nuolihaukka ~ leahttofálli, leivvošfálli (Sl259)

Ölyvszerű sólyom a latin madárnév alapján, a magyar nyelvújítási neve:  pacsirtasólyom (Kiss 127). Nevezik bajuszos sólyomnak, szakállas vércsének; fekete vércsének pedig azért, mert a vörös vércsénél sötétebb, és a madár barnásfekete feje a legsötétebb a sólymok közül. Az Ll címszava hiányzik a SlA-ból, ott lei​voš​fálli szerepel. Mindkettő megvan viszont a nuo​li​hauk​ka megfeleléseként a SlB-ben: a leahttofálli összetétel előtagja a leahtto ’iram, sebesség’, vagyis a gyor​saságot emeli ki. A leivvošfálli névben a leiv​voš ’pacsirta’ a finn leivonen át​vétele, és a táplálékra vonatkozik. Mivel a nor​végban lerke, a svédben lärka alakban van meg, nem zárható ki a tükörfordí​tás sem vö. svéd lärkfalk.
Falco tinnunculus ~ vörös vércse ~ tuulihaukka ~ bieggafálli
Rendszeres, gyakori fészkelő, ezért megkülönböztető jelző nélkül vércsének nevezik, ahogy az ölyv, sólyom, héja, kánya nevek is általános használa​túak, és közismertek. A magyarban származékszó: a vér szóból keletkezett ki​csinyítő képzővel. A névadás alapjául a tollazat vöröses foltjai szolgálnak. Mond​ják vércse sólyomnak, tornyi sólyomnak is. A lapp szó előtagjának jelen​tése ’szél’, ono​ma​szio​ló​giai oka a széllel való játék; e madarak „függnek”, „szi​tálnak” a levegőben, a szár​nyaikat gyorsan csapkodva, a farkukat kiterjeszt​ve. Nevezik szélverőnek, szél​tapogatónak is, e jellemző tulajdonságáról, vö. pl. finn tuulihaukka = szélsólyom, észt tuuletallaja = széltipró, tuule​ve​s​ki​kull = szélmalom-karvaly (vö. Kiss 130–131).

Milvus milvus ~ vörös kánya ~ isohaarahaukka ~ suorrefálli (Sl435)

Hosszú, erősen villás farka miatt nevezik így is: fecskefarkú héja, vil​lás​far​kú kánya. A magyarban farka és alsófele rozsdavörös színéről kapta a ne​vét (vö. Kiss 104). Az ősszláv kanja madárnév hangutánzó eredetűnek lát​szik: „valószínűleg a ragadozó madarak jellegzetes vijjogásának utánzásából ke​​letkezett” (TESz). Az Ll-ből az adat hiányzik, a SlA-ban és a SlB-ben meg​van, az utóbbiban: isohaarahaukka = suorrefálli; haarahaukka = suor​re​​hávut, suor​refálli. Az előtag jelentése ’ág, elágazás’, a számiban gyanít​ha​tó tehát a finnből való tü​körfordítás lehetősége.

Pernis apivorus ~ darázsölyv ~ mehiläishaukka ~ uvlohávut, vieksáfálli (Sl472)

Az Ll-ben szereplő adat a SlA-ból hiányzik, ott a vieksafálli név található, a SlB-ben szintén. Az uvlu ’dongó, poszméh’ előtag és a vieksa ’darázs’ táplá​lékra utal, a madár ti. méhet, darazsat eszik (l. mehiläishaukka = méhészölyv).
A finn haukka szónak hat magyar és négy lapp megfelelője van tehát. Az el​térések okai közt a magyarok vándorlása, a török és szláv népekkel való ta​lál​kozásának nyelvi hatása említhető, számi oldalról pedig az a tény, hogy több nyelvi hatás (norvég, finn stb.) érte őket, összetett madárneveikben emel​lett tükörfordítások is előfordulnak.

Az áfonya jelentésű növénynevek és a finn haukka jelentésű madárnevek szol​gáltatták e dolgozat vázát, erre az alapgondolatra épültek a szócikkek vizs​g​álatai, elemzései. Most, az összegyűjtött anyagot áttekintve nem kerülhe​tem meg azt a névadási lehetőséget sem, amely szerint az önálló egyelemű név régi, tipikus, közismert az adott nyelvterületen: ilyenek a finn áfonyanevek. E növények sokkal gyakrabban fordulnak elő, mint nálunk, már ezért sem meglepő a nem jelzős főnévként vagy összetett szóként való előfordulása. Ugyanígy van nálunk a madarakkal: az ölyv, a héja, a kánya, a karvaly, a sólyom, a vércse magában is állhat, azaz elő- vagy utótag, illetve jelző nélkül, éppen gyakoriságuk, közismertségük, régi elnevezésük miatt. Jó ellenpélda lehet a finn isohaarahaukka ’vörös kánya’ (Milvus milvus), amely Finnországban rendkívül ritka, nem is figyelhető meg évente. 
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